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ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АНАЛІЗ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА
Постановка проблеми. Успіх професійної діяльності майбутніх фахівців значно мірою залежить від ступеня сформованості у них професійних умінь ефективно здійснювати перекладацький аналіз, тому що це не тільки значно спрощує процес, але й значно підвищує його якість. Однак на сьогоднішній день перекладацький аналіз як засіб формування професійної компетентності майбутнього перекладача ще не був предметом окремого дослідження, чим і зумовлена актуальність теми нашого дослідження.
Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що проблеми, пов’язані із визначення суті та здійсненням перекладацького аналізу, привертають увагу ряду науковців, зокрема таких як М. Браденс і В. Провоторов [1], Н. Каширіна [2], В. Коміссаров [3], Я. Рецкер [4] та ін. На наш погляд, достатньо всеохопним є визнання перекладацького аналізу, запропоноване М. Браденсом та В. Провоторовим, які бачать у ньому аналітичну діяльність перекладача, що спрямована на глибоке розуміння тексту, який перекладається, і охоплює два рівні: рівень значення та визначення інваріанта перекладу [2, c. 9]. Класична схема перекладацького аналізу тексту належить В. Комісарову, який виокремив у ній три етапи: етап сприйняття і розуміння тексту оригіналу, етап перекладу та етапу редагування й аналізу результатів перекладу [4, c. 155].

Проте, незважаючи на значну кількість публікацій, пов’язаних із різними визначеннями перекладацького аналізу й етапами перекладацького аналізу, досі не проводилося окремого дослідження, яке б з’ясувало, як формується розуміння суті та ролі перекладацького аналізу у майбутніх перекладачів під час їхньої професійної підготовки у вищому навчальному закладі. 

Завдання статті – на основі аналізу результатів анкетування виявити, як змінюється розуміння суті перекладацького аналізу у студентів під час навчання у ВНЗ.

Виклад основного матеріалу. В основу нашої статті покладено результати анкетування, яким біло охоплено студентів 1–5 курсів напряму підготовки «Філологія» та спеціальності «Переклад» Івано-Франківського національного технічного університету нафти і газу. 
Опитування мало на меті з’ясувати, як впродовж навчання в університеті у студентів змінюється розуміння суті перекладацького аналізу, зокрема щодо вміння визначити його мету й об’єкт. Аналіз результатів опитування мав виявити доцільність введення перекладацького аналізу як навчальної дисципліни.

Розроблена нами анкета містила 7 запитань відкритого типу. З огляду на обсяг статті обмежимося тільки аналізом результатів опитування студентів різних курсів з окремих питань.

Насамперед студентам пропонувалося висловити власну думку щодо свого власного розуміння поняття «перекладацький аналіз». Половина студентів першого курсу не змогли дати відповідь, що таке перекладацький аналіз. По двоє респондентів визначили перекладацький аналіз як (1) вибір методів перекладу, (2) аналіз тексту для перекладу та (3) аналіз власне перекладу.

У порівнянні зі студентами першого курсу, всі студенти п’ятого курсу дали визначення поняття «перекладацький аналіз». Більшість студентів визначили перекладацький аналіз як аналіз оригінального тексту з метою встановлення труднощів його перекладу, четверо – як аналіз перекладеного матеріалу, що базується на граматичних, синтаксичних, морфологічних та лексичних аспектах. Один респондент визначив перекладацький аналіз як аналіз тексту мовою оригіналу, мовою перекладу, аналіз використаних засобів перекладу. Відповіді студентів всіх курсів графічно зображені у вигляді стовпчикової діаграми на рис. 1.
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Рис. 1 Розподіл трактувань поняття «перекладацький аналіз» студентами 1-5 курсів.

Далі опитуваним пропонувалося сформулювати мету перекладацького аналізу. Думки студентів першого курсу сильно відрізнялися. Деякі з них стверджували, що мета перекладацького аналізу полягає у тому, щоб правильно перекласти текст (1) або проаналізувати його переклад (2); інші – щоб навчитися правильно й чітко аналізувати мову (3) або донести найточнішу інформацію до читача (1). Решту опитаних не змогли дати відповідь на це запитання. Нагадаємо, що студенти першого курсу ще не вивчали жодних теоретичних перекладознавчих дисциплін. На відміну від них, студенти, які навчаються на п’ятому курсі, вже опанували ряд перекладознавчих дисциплін, а тому дали більш вичерпну відповідь. З їхнього погляду, мета перекладацького аналізу полягає в тому, щоб:

· визначити рівень складності тексту для перекладу (5);
· досягнути максимального рівня адекватності перекладу (3);
· визначити методи перекладу (1);

· покращити перекладацькі навички (1);

· знайти та виправити помилки в перекладі (1).
Наступне завдання опитувальника пропонувало студентам назвати етапи перекладацького аналізу. Зі всіх опитаних респондентів (64) тільки троє студентів 5 курсу дали правильну відповідь, проте жоден не зміг запропонувати конкретну модель його здійснення.

Далі студенти мали назвати навчальні дисципліни, на яких вони цілеспрямовано застосовували перекладацький аналіз. 28% респондентів стверджують, що жодного разу не застосовували перекладацького аналізу, 18% зазначили, що використовували перекладацький аналіз на заняттях з дисциплін «Практичний курс основної іноземної мови», 15% – на заняттях із перекладознавства та практики перекладу, 8% – на стилістиці.
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Рис. 2 Застосування перекладацького аналізу у розрізі навчальних дисциплін
Насамкінець, проаналізуємо результати відповідей студентів на питання про доцільність уведення перекладацького аналізу як навчальної дисципліни.

Доцільність уведення перекладацького аналізу як окремої навчальної дисципліни викликала сумнів тільки у 17% опитаних. Усі студенти п’ятого курсу вважають перекладацький аналіз необхідною складовою підготовки майбутніх перекладачів та вважають, що цей аспект потребує цілеспрямованого формування та особливої уваги. Вважаємо, що саме їхня думка заслуговує на увагу найбільшою мірою, оскільки на п’ятому курсі студенти мають значний досвід не тільки теоретичної, але й практичної перекладацької діяльності.
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Рис. 3 Доцільність введення перекладацького аналізу як навчальної дисципліни з погляду студентів
Висновок. На підставі аналізу даних проведеного соціального дослідження можемо зробити висновок, що студенти першого курсу частково знають, що таке перекладацький аналіз, проте не можуть точно визначити, що є його об’єктом та у чому полягає його мета й завдання. Це пояснюється тим, що вони ще не вивчали жодних перекладознавчих дисциплін.

На противагу першокурсникам, студенти випускного курсу розуміють важливість та суть перекладацького аналізу, можуть сформулювати його етапи, чітко вказують на яких дисциплінах його застосовували. Це пов’язано з тим, що до моменту опитування майбутні перекладачі вже здобули безпосередній досвід та ознайомилися із реальними проблемами професійної діяльності перекладача, мали змогу переосмислити та відкоректувати теоретичні знання, набуті раніше під час вивчення дисциплін перекладознавчого циклу, а також сформували необхідні професійні вміння та навички. П’ятикурсники чітко усвідомлюють, що проведення перекладацького аналізу сприяє підвищенню якості перекладу, спонукає до пошуків ефективних способів розв’язання перекладацьких проблем, а, відтак, сприяє формуванню перекладацької компетентності майбутнього перекладача. 
Аналіз результатів проведення дослідження дає підставу стверджувати, що перекладацький аналіз необхідно вводити як навчальну дисципліну на 3-4 курсах, коли студенти вже оволоділи необхідним багажем знань і глибше, аніж на молодших курсах, усвідомлюють сам процес перекладу проте. З іншого боку, відсутність у навчальному плані окремої навчальної дисципліни, спрямованої на узагальнення розрізнених навичок перекладацького аналізу, позбавляє майбутніх перекладачів можливості інтегрувати розрізнені навики та осягнути мистецтво професійного аналізу на бажаному рівні.

Література:
1. Брандес М. П. Доперекладацький аналіз тексту (для інститутів і факультетів іноземних мов): навч. посіб. / М. П. Брандес, В. І. Провоторов. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. – 224 с. 
2. Каширіна Н. О. Навчання перекладацькому аналізу тексту в курсі «Практикум з культури мовного спілкування»: автореф. дис. … на здобуття наук. ступеня канд. пед. наук: спец. 13.00.02 «Теорія та методика професійного навчання і виховання» / Н. О. Каширіна. – Таганрог, 2005, – 16 с.

3. Комиссаров В. М. Теория перевода / В. М. Комиссаров. – М.: «Высшая школа», 1990, – 253 с.
4. Рецкер Я. И. Перевод и переводческая практика / Я. И. Рецкер. – М.: Междунар. отношения, 1974. – 216 с.
Науковий керівник: 
кандидат педагогічних наук, Янишин Ольга Каролівна.  

